John 1:1
John 14:12


 is the doubling of the asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly, truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples.

“Truly, truly, I say to you,”
 is the nominative subject from the masculine singular present active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The article functions as a relative pronoun, translated “the one who” or “he who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the believer produces the action of believing.


The participle is circumstantial.
Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in Me” and referring to Jesus.  This is followed by the appositional accusative from the neuter plural article and noun ERGON, meaning “the works.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which (works).”  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the crasis (combination) of two words: the conjunction KAI, used in its adjunctive or adverbial sense, meaning “also” plus the appositional nominative masculine singular from the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that one” or “he.”  Together they mean “he also.”  This is followed by third person singular future active indicative from the verb POIEW, meaning “to do: he will do.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the believer will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“he who believes in Me, he also will do the works which I do;”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural comparative adjective MEGAS, meaning “greater” plus the ablative of comparison from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “than these.”  The neuter plural refers back to the word ERGON, meaning “[works]” and therefore, can be included in the translation, but should be marked in brackets.  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb POIEW, meaning “to do: he will do.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that believer will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“in fact, he will do greater [works] than these,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “to the Father.”  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb POREUOMAI, which means “to go: I am going.”

The present tense is a descriptive present for what is about to happen in the near future.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“because I am going to the Father.”
Jn 14:12 corrected translation
“Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, he also will do the works which I do; in fact, he will do greater [works] than these, because I am going to the Father.”
Explanation:
1.  “Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, he also will do the works which I do;”

a.  The Lord continues His teaching by making another statement of absolute fact.  “Truly, truly” indicates an absolute fact that the disciples cannot and should not dispute or question.  The absolute fact is that the person who believes in Jesus will also do the works which He does.  These are both spiritual works and temporal works.

b.  The spiritual works include total obedience to God the Father, unconditional love for others, reciprocal love for God the Father (just as the humanity of Christ had to have), love of the word of God, learning the word of God, and living the spiritual life provided by God.

c.  The temporal works include performing miracles, healing others, prophesying, etc., things which the apostles all did after Pentecost through the power of the Holy Spirit.

d.  Therefore, Jesus is predicting that the disciples will perform the same works that Jesus performed.  This will only be done by believers and only be done in the future (after the coming of the Holy Spirit on Pentecost).


e.  Some commentators equate these “works” with the miracles of Jesus and say that no Church Age believers will perform greater miracles than Jesus, which is true.  Other commentators equate these “works” with spiritual salvation of souls, which Church Age believers will also do and in far greater quantity than Jesus did.  It is possible that both concepts are true, since it is impossible for us to know how many miraculous works were done by believers in the pre-Canon period of the Church Age.  Everything Jesus did was important and significant, just as everything the apostles and all other believers would do for God the Father through the power of the Holy Spirit was and is important and significant.  There is no need to debate the issue, when all the works are part of the plan and will of God.
2.  “in fact, he will do greater [works] than these,”

a.  Jesus continues with another emphatic statement of absolute truth—the person who believes in Jesus will do even greater works than the humanity of Christ in hypostatic union during the First Advent.

b.  The key here is the word “greater,” which can be interpreted two ways—the works can be greater in number or greater in degree.  The believer may be able to do works equal in degree (such as raising a person from the dead), but the believer cannot possibly do works greater in degree than perfect God.  However, a believer whose ministry for the Lord is longer than three and a half years (such as John’s ministry, which was at least seventy years long and probably more) could probably do a greater number of works than the Lord.

c.  Therefore, it is more likely that the Lord is referring here to believers doing a greater number of divine works during their spiritual lives than He did during His first advent.  This in no way diminishes the divine good that the Lord accomplished.  It simply indicates that believers during the Church Age will produce a tremendous amount of divine good.  Their works will not exceed the works of our Lord in degree (for example, no one can even begin to do what He did on the Cross) but they will exceed the works of the Lord in quantity.


d.  “The works could not be greater in quality than his, but greater in extent.”
  “Not necessarily greater miracles and not greater spiritual works in quality, but greater in quantity.”
  “The works are quantitatively greater because Christ’s work is multiplied through all his followers.”

3.  “because I am going to the Father.”

a.  Finally, Jesus gives the reason why the believer will do a greater number of divine works during their spiritual life than the Lord did during His—because He is leaving this world and going to God the Father in heaven.

b.  Just because the Lord goes to heaven to be with the Father does not mean that His work is finished.  He is still making intercession for us as our High Priest.  However, His work on earth doing the works that demonstrate that He is eternal God incarnate are about at an end.  The work of continuing to demonstrate that Jesus is the Messiah will be continued by those He leaves behind—the disciples and other believers who follow.

c.  Therefore, all the divine good produced by the Lord during His first advent comes to a halt with His ascension into heaven.  That work is carried on by those who believe in Him and remain on earth as His ambassadors.  Since He is leaving, His works on earth will cease, but be taken over by believers still here and be multiplied beyond counting.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The statement of Jesus in verse 12 is surprising.  The believer would do greater things than these.  Jesus had made clear that the believer would continue what he had been doing.  But greater than that can be understood only in the light of the post-resurrection period during which the gospel would be proclaimed.  It is clear that the greater things can be done only because Jesus is going to the Father.  The book of Acts is evidence of the fulfillment of this prediction, and the worldwide spread of Christianity today a further sign of these ‘greater things’.”


b.  “The appearance of these verses strikes the reader with incredible force.  The saying provides a significant window into the post resurrection situation.  To highlight the post resurrection perspective the opening words ‘anyone who has faith’ imply that the announcement is intended for many more than the present little band of Jesus’ sorrowing followers.  The content of the announcement is even more striking because Jesus moves the attention of the Johannine readers away from his works as a test or confirmation of who He is/was to the fact that the believer(s) will do those same works that He has been doing.  But if that statement was not sufficiently electrifying, it is then said that the believer(s) will do ‘greater things’ than Jesus has been doing because of Jesus’ departure to the Father.  It should be noted at the outset that ‘greater’ can hardly here mean that believers will do more dramatic works than the raising of Lazarus (11:43–44), the changing of water to wine (2:7–11), the walking on the Sea of Galilee (6:19), the multiplying of loaves and fish (6:9–14), or any of the other amazing acts of Jesus.  The meaning of the statement must therefore arise out of the context of the discussion involving the fact that Jesus is speaking of his departure to the Father, namely, his death and resurrection.  If that is the case, then, the basis for the ‘greater’ is rooted in the expansive implications of Jesus’ mission in light of his glorification.  Jesus’ departure is in effect the work of the Lamb of God in taking away the sin of the world or the fact that he is the Savior of the World.  Accordingly, His death and subsequent resurrection are to be seen as drawing all people to Himself (Jn 12:32).  But strategically this work would also require the work of those who believe because their task would be to communicate to the world the forgiveness of sins.  The works founded upon the ‘going’ of Jesus to the Father can, therefore, only involve the post-Easter mission of the church.”


c.  “The greater works to which Jesus referred were not greater in power than those He performed, but greater in extent.  The disciples would indeed perform miraculous works, as Jesus had (Acts 5:12–16; Heb 2:3–4).  But those physical miracles were not primarily what Jesus had in mind, since the apostles did not do more powerful miracles than He had.  When the Lord spoke of His followers performing greater works, He was referring to the extent of the spiritual miracle of salvation.  Jesus never preached outside of Palestine, yet His followers would spread the gospel throughout the world.  Jesus had only a limited outreach to Gentiles, but the disciples (particularly Peter and later Paul) would reach the Gentile world with the gospel.  The number of believers in Christ would also grow far beyond the hundreds that were numbered during His lifetime.  The power to perform those greater works would only be available because Jesus was going to the Father.  It was only then that He would send the Holy Spirit to indwell believers (Rom 8:9–11) and empower them for ministry (Acts 1:8; 1 Cor 12:4–11; cf. Eph 3:20).”


d.  “The apostles would not necessarily do more stupendous miracles than Jesus did (for example, feeding 5,000) but their outreach would be greater (for example, Peter in one sermon had 3,000 converts).  This was possible because Jesus had gone to the Father and had sent the Spirit.  Miracles are important, but some evangelists have done even greater things than these by preaching the good news to many thousands of people.”


e.  “The ‘greater works [things]’ would apply initially to the Apostles who were given the power to perform special miracles as the credentials of their office (Rom 15:18–19; Heb 2:3–4).  These miracles were not greater in quality, for ‘the servant is not greater than his lord’ (Jn 13:16), but rather in scope and quantity.  Peter preached one sermon and 3,000 sinners were converted in one day.  The fact that ordinary people performed these signs made them even more wonderful and brought great glory to God (Acts 5:13–16).”


f.  “Convert sinners by God’s grace, carry the gospel to the ends of the earth, save souls for life eternal, and the story of Acts—these are greater works because in miracles only omnipotence and goodness are revealed, but in saving souls all the grace of God in Christ Jesus is revealed.  The great works deal with the material, the greater works deal with the spiritual.  For these greater works Jesus leaves the disciples behind.”
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